Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

jAnakl nAyaka- dhanyAsi 

In the kRti 'janakl nAyaka nlku' - rAga dhanyAsi, zrl tyAgarAja sings 
praise of the Lord. 

P jAnakl nAyaka nlku jaya maGgaLaM nRpa 

sUnu sundaramunaku zubha maGgaLam harE 

Cl phAlamunaku nldu kapOlamunaku maGgaLaM 

nlla varNa nl palu vaj rAlamunaku maGgaLaM (j AnakI ) 

C2 yauvanamunaku dru nawunaku maGgaLaM 

duwina(y)alakala midi puwulaku maGgaLaM (jAnakl) 

C3 mATalaku ratnAla kirlTamunaku maGgaLaM 

nATaka sUtra dhAra nl tETa kaNDlaku maGgaLaM (j AnakI) 

C4 bANamunaku kusuma bANa j anaka maGgaLaM 

j ANa tanamunaku lOka trANamunaku maGgaLaM (jAnakl) 

C5 uGgaramunaku nl dRSTAGgamunaku maGgaLaM 

poGgucu padamulan(u)NDu gaGgakunu maGgaLaM (jAnakl) 

C6 nl guNa jAlamunaku nitya subha maGgaLaM 

nAga zayana pAlita tyAgarAja maGgaLaM (j AnakI) 

Gist 

O Consort of j AnakI! O Dark- Blue hued! O puppeteer or conductor or 
author of the drama (called the World)! O Father of cupid! O Lord redining on 
the zESa! O Nourisher of this tyAgarAja! 

May there be vidorious prosperity to You! 

May there ever be auspidous prosperity - 

(a) to the charm of the son of King dazaratha! 

(b) to Your Forehead 

(c) to Your cheeks! 

(d) to Your (sparkling like) diamonds or strong teeth! 



(e) to Your Youth! 

(f) to Your smile! 

(g) to the flowers bedecked on Your combed ringlets! 

(h) to Your utterances! 

(j) to Your bejewelled diadem! 

(k) to Your bright or dear eyes! 

(l) to Your arrows! 

(m) to Your sagadty or astuteness! 

(n) to Your protedion of the World or People! 

(o) to Your ring! 

(p) to Your visible or perceived limbs (OR eyes) ! 

(g) to gaGga river abiding rapturously at Your feet! 

(r) to the multitude of Your virtues! 

May there be prosperity to You! 

Word-by-word Meaning 

P May there be victorious (jaya) prosperity (maGgaLam) to You (nlku) - O 
(harE) Consort (nAyaka) of jAnakl! May there be auspidous (zubha) prosperity 
(maGgaLam) to the charm (sundaramunaku) of the son (sUnu) of King (nRpa) 
dazaratha! 

Cl May there be prosperity (maGgaLam) to Your (nldu) Forehead 
(phAlamunaku) and to Your (nldu) cheeks (kapOlamunaku) ! 

O Dark- Blue (nlla) hued (varNa)! May there be prosperity (maGgaLam) 
to Your (nl) (sparkling like) diamonds or strong (vajrAlamunaku) teeth (palu) ! 

May there be vidorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspidous prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

C2 May there be prosperity (maGgaLaM) to Your Youth (yauvanamunaku) 
and to Your smile (dru nawunaku) ! 

May there be prosperity (maGgaLaM) to the flowers (puwulaku) 
bedecked on (midi) Your combed (duwina) ringlets (alakala) (duwinayalakala)! 

May there be vidorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspidous prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

C3 May there be prosperity (maGgaLaM) to Your utterances (mATalaku) 
and to Your bejewelled (ratnAla) diadem (kirlTamunaku) ! 

O puppeteer or condudor or author (sUtra dhAra) of the drama (called 
the World) (nATaka)! May there be prosperity (maGgaLaM) to Your (nl) bright 
or dear (tETa) eyes (kaNDlaku) ! 

May there be vidorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspidous prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

C4 O Father (janaka) of cupid - one having flower (kusuma) arrows (bANa) ! 
May there be prosperity (maGgaLaM) to Your arrows (bANamunaku) ! 

May there be prosperity (maGgaLaM) to Your sagadty or astuteness 
(jANa tanamunaku) and to Your protection (trANamunaku) of the World or 
People (lOka) ! 

May there be vidorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspidous prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

C5 May there be prosperity (maGgaLaM) to Your (nl) ring (uGgaramunaku) 
and to Your visible or perceived (dRSTa) limbs (aGga) (OR eyes) 
(dRSTAGgamunaku) ! 



May there be prosperity (maGgaLaM) also to gaGga (gaGgakunu) river 
abiding (uNDu) rapturously (poGgucu) at Your feet (padamulanu) 
(padamulanuNDu) ! 

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

C6 May there ever (nitya) be auspicious (zubha) prosperity (maGgaLaM) to 
the multitude (jAlamunaku) of Your (nl) virtues (guNa) ! 

O Lord redining (zayana) on the zESa - the snake (nAga)! O Nourisher 
(pAlita) of this tyAgarAja! May there be prosperity (maGgaLaM) to You! 

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl ! May 
there be auspidous prosperity to the charm of the son of King dazaratha! 

Notes - 

P - sUnu - this is how it is given in the book ofTSV/AKG. However, in 
the book of TKG and ATK, this is given as 'sUna'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

P - harE - in the present context, it seems to be an address 'O'. This may 
also be taken to mean 'Lord hari'. Any suggestions ??? 

Devanagari 

Z. ^H°bl HN°h ZZ -H j IoA 

^3 WW W w ^ 

Zl. Wff ztf Wtt 

zfe zt ^ Z^ZZf ZZ55 (ZT) 

Z2. ZSfZf tto 

ztfz Z^R^f ZT^j (^j) 

Z3. ZfZZ'Z fZTZZZZZ 

o o o 

ZTZZR ^5T m zt ?fZ ZTO (■3TT) 

z4. zrzzzz; zzrz zft zzzj- 

^TPZ efcz ZTZZZf ZZ^ (ZT) 

z5. zzrqz^F zt wr& 

w (^tt) 

Z6. zt ZZ ZT^ZZ^ fZcZ ZTZ ZTO 
ZTZ W zfer cZP'lTTZ ZZ^ (ZT) 

English with Special Characters 

pa. janaki nayaka niku jaya mangalam nrpa 
sunu sundaramunaku subha mangalam hare 



cal. phalamunaku nidu kapolamunaku mangalam 
nila varna ni palu vajralamunaku mangalam (ja) 
ca2. yauvanamunaku ciru navvunaku mangalam 
duvvina(ya)lakala midi puvvulaku mangalam (ja) 
ca3. matalaku ratnala kiritamunaku mangalam 

nataka sutra dhara ni teta kandlaku mangalam (ja) 
ca4. banamunaku kusuma bana janaka mangalam 
jana tanamunaku loka tranamunaku mangalam (ja) 
ca5. umgaramunaku ni dr(stam)gamunaku mangalam 
pongucu padamula(nu)ndu gangakunu mangalam (ja) 
ca6. ni guna jalamunaku nitya subha mangalam 
naga sayana palita tyagaraja mangalam (ja) 

Telugu 

£>. a^&i ^d5ad Sda S30& £6aod<Ska 

o &ad)d.£aad)da £5aod«do dpcl 

Q * 

£51. ibc 5a dS^o£5aad)da £5aod<^o 

So £ad S £aoo £6|a^o£5aad)da £5aod<^o (aa 71 ) 

£52. a&da £>da d)£^£d)da £aaod«do 

(±)0£d)(d5a)odo Sa<5> 20 ^goda £5aod<^o (a? 71 ) 

£53. dxj^&oda deF^o §8&>d)aad)da £5aod«^o 
ar’&d du 75 ^ cpd S eto ddTc|da £5aod<^o (a^) 

£54. aj^eadoa&da da£ad>a ar’ea asd)d £5aod<^o 

a^ea <dd)d)aad)da d^d (e^eadoa&da dood^o (a^) 

£55. 6odd£5aad)da S (d^(c^o)dd)aad)da £5aod<^o 
S^oda£5a £)£>£aao(;6a)eaa doddado dood^o (a? 71 ) 

O 

£56. S daea a^odoa^da dood^o 

^d dodad) ^0e5 e^gdo^as dood^o (aa 71 ) 

Tamil 

U. 6D[T(offT<i mU <95 6DU U3rEd<95 3 GTTLb rfj(77jU 

snrQgni ewDjB^rro^piSffTig erv°u 4 LDrEd< 95 3 6 rrLb 



ffl. u[T 2 eo(LpioffT@ i|gj 3 «Gu[TGU(Lpio5T@ LDr&j<95 3 6rn_b 

l§GO QJ[f(o5OT l| LlglJ eU^IJ[TCO(LpioffT@ LDrEdc9; 3 G1TLb (gOfTSOT^) 

3-2. QlLl<S1TSlJSOT(LpSOT(g) <fl0 JBQJSI|ioffT@ LDrEdcS^LD 

gJ 3 QJQ51ioffT(Uj)cUaGO lS^I 3 l_|QJSI|SO@ LDrEJcS 3 6rTLb (gOfTSOT^) 
ff3. LDfTLO)® IJjgSOTmSO c£][fl_(LpSOT(ff) LD[EJffi 3 6TTLb 

fBrri a enr§).gij &>n 4 [j i§ G^i_ <$0)OTLl 3 GTT(g) LDrEda; 3 eiTLb (gofTSOT^) 

ff4. LIIT 3 (o5OT(LpSOT(g) @6Rr°LD Urr 3 (o55T gOSOTfB LDrEJc9; 3 6rTLb 

^DIT <50UT 5)SOT(LpSOT@ GsU[T« ^IJ[Tio55T(LpioffT@ LDrEd<95 3 6fTLb (gOfTSOT^) 

ff5. 2_rEd« 3 IJ(LpioffT@ if ^, 3 (75<51%l IT rBJ c95 3 (J_p SOT (g, LDrEd<5 3 6m_b 

GlunrEJ@ 3 * u^ 3 (Lpsu(gij)0roT@ 3 a; 3 ridc95 3 @6p mrEda^srob (gorrsOT^) 
ff6. if @ 3 65 ot g3 rr 60 (ip sot 0 rSl^uj 6W° u 4 LDrEdcg; 3 errLb 

jBrra; 3 671 >ujsot uuoSlfg <5u_in'<9; 3 ijn'go LDrEja 3 6mb (gorrsOT^) 

errsOT^ LDsrorrrGnGioffT ! i@«>ts 0 u ucbsurTsror® ! id sin - sot sin 
LD««rfleffT rBrf)U£bsurT(sror® ! 

1. i@65Tgj QrBrfir51ffi0Lb / s6OT6OTraffi(£0.50LD usbsurrisror® ! 

jSsu 6u<sror<srorG«>T! i@65Tgj u<sb <SOTGiJijraffi(ST5ffi0u udsurTsror® ! 
eriioffT^l LDsrormsnGioffT ! i@«>ts 0 u uebsurrisror® ! id sin sot sin 
LDffiSifleffT rgrbucbsurTisror® ! 

2. ^£TTaniDiS0iD / L(effT65Tanffiffi0LD udsurTsror® ! 

sumfliu 5r0GTT£bffi<srT l§ 0 ]<sttgtt LD£UiTffi(GrF00u udsurrsror® ! 

srT«u<£) LDsrorrTsnG0iT ! i@ 0 it« 0 u udsurrsw®! idsotsstsot 

LDffisifleffT CTL^l^iffi0 rgrbucbsurTisror® ! 

3. Qerrri)ffi(sr5ffi0LD / ldsmA LD0i_^^lrf)0LD udsuiTisror® ! 

urr«nsiJ«a«i_^G0iT! J065T0] Q^siflrj^ ffi<s5OTffi(GrF00u udsurrsror® ! 

ffrr«iT<^l LDsrorrrsnGioiiT ! i@ 0 it« 0 u udsurrsw®! LD65T65T65T 
LD«65fle5T OTy51g>|ffi0 nirbudsoffGror® ! 

4. id go it sfildGsurranioffT F6ffT<3rDrT<3«>T! ^LDqffi(GrF00u udsurrisror® ! 

<g«i_iT«niDffi0LD, e_suGffirranrrffi ffirrffi0LD ^|D6pffi0LD udsurrisror®! 
srT«u<£l LDGronrsnG0iT ! i@ 0 it« 0 u udsurrisror® ! LDSOTeffTSOT 
LD«65fle5T CTL^l^|ffi0 ^pusbeurTSjyin - © ! 

5. <aan£wujrTL^l«0LD / i@«iT0| qisuuu®LD ^puqffi(GTF00LD usbsurrisror® ! 
ffi<sifluL|ri)gii i@«iT0i ^l0SLiii)_ii51^i<srTGn ffirEi«nffiffi0LD udsurrioMr® ! 

erT®u<£l LDGronTGnG65T ! i@ 0 it« 0 u udsurrisror® ! LD65T65T65T 
LD<a«>fl6ffT CTL^l^iffi0 rBrbusbsurTisror® ! 

6. i@«iT0i ct sror 6®5flji) UGron_|ffi(GT5ffi0 ctotQjd65t,pld njrbudsorrsror® ! 
^rroffleir CSmrbgiJLiSlcbCoSurTCSetrr ! ^ajrraijrreaniotiTU Gu®p<3isijrT<3«>T! 
udsuiTisror® ! 

erT0iT<^l LDGronTsnG0iT ! i£)«>t« 0 u udsurrisror® ! LD65T65T65T 
LD««ifleffT CTL^l^|ffi0 rBrbudsorrisror© ! 



urransua - e_£U« CoLD<s?ni uSIeb rjjrrLb Qumbar)LDffiGnTT«GijLb 

@«nrD auSlgu rBii)OTU3UjrTL_@GiSluLJ^rTffiGi|Lb 


Kannada 

d. assd&e ?3soid asoi) dsod'do dd 

e) 

dosdo dadddoodb did daod'do bde 

Q 

do. ^sodoadb Serf} ^ay/seodoadb dsod'do 
bee) dd be de» dassodaodb dsod'do (ass) 
d_9. ab^dddoadab a3d> ddj.d& dsod'do 

<£o 

ds<^d(o±>)ebe) dsefi) ebo daod'do (ass) 

aSsL . doswebb dss^e) &0e&3dDadb dsod'do 

Esskb dosd, asd be de&3 8es & dsod'do (ass) 

d<y. assesdoodb bbodD asses asd£ dsod'do 

asses dddoodb else£ ^esdoodb dsod'do (ass) 

dss. e/sodddoodb be d ) (^so)ddoadi) dsod'do 

Ey/sorbab dddDoe)(do)es» dodbds daoddo (ass) 

diL. be rbes assodoodb bd, d)d dsod'do 

0 

cssd debd S3s<a)d ss^dosas daod'do (ass) 

Malayalam 

oJ. S00Dd&>°) CDOCQ)d03 0D°lefi>J SCO) (2oO)go CD^oJ 
cru^cD^ cn^mcoffl^cDcft^ c /oje i2ocn§o ones® 
aJI. aflO&Jffl^CDdft.^ CDlf3J dft.CnJ0ej(2J(Dcft.^ ffloC/)|3o 

on°lej cu®6nr) no 0 ! ojejj cu (s oejiaj an <ft>} aow§o (so) 

sJ2. 00)00100(2^00^ aJl®J OOQ^OOdftiJ (2oCOg3o 

(3^ry1cD(cQ))&jdft.ej alral ojjo^&jcft^ fflocogo (so) 

^J 3 . aos&jdft.^ ®®>oooej <&n®°)s(2joo<ft>j fflocogo 

CDOSdBo (TOIL ®> (JD0(0 00°) C®)S cft>6rf)OU)&Jd0^ ffloCOgo (SO) 
nJ4. 6TU06TTX2j00d&>j <ft>joru}(2 6ruo6no S00d&> fflocogo 

soars ®KT)ffl^(Dd 03 ^ cs&JOdft. (.®)06TSf2joo<ft>j Qocogo (so) 

sJ5. g)o(S®(2J00d&>J 00°1 r3^(n9dSOo)(/)fflJOOefi>J (2oCS|3o 

QoJOoCO^J oJ(3ffl^&j(CDj)6rT)CU0J CSoCSdBoJOO^ (2oCSg3o (SO) 

^J6. oo°l colors so&j(2joOd&>} oo1®)j> c®^e aocogo 

(DOCO C®CQ)(D rjoeil®) ®S>OCS®OS (2oCSg3o (so) 



Assamese 


*t. 'srf^ Rw % ^ 

UY % IM# ^T 0 n^T°n 

tK (a Os (a Os 

%T ^ ^T 0 n^T°n (\Sft) 

r. cto^f f&¥ ^°n^t°n 

^fe(?J)R^T * ^?pTf (vSfT) 

SO. ^S^S 

SfR f (A3^ (vSfT) 

S8. RM^ 7 ^ f^T RW ^T 0 n^T°n 

vSfH 4t c t 1 Pf Csro 

M. f t j(^°)‘ 5 t^> ^n^n 

C*rR<3l> ^fWTR)S ‘ 5 f°‘ ? RR ^T 0 n^T°n CSft) 

(a (a Os (a Ca Os 

R?. % 'Q c t WM^<i<£ fTO ^T 0 n^T°n 

^TK **H*TC1vSF ^°n^M°n (vSfT) 

Bengali 

*t. ^sfR# Rw % mt ^°n^t°n ^ 

^S ^Tn^tRn 

r. 

Ca Os Os Os Os 

%T f ^ ^°x^M°n (\SfT) 

R. (Rt^T^Tf fe ^°^° 

WR * ^°N^fR°N (\Sft) 

Rf). RJRT ^T 0 n^T°n 

3£g SfR f CvsT? SR'JRR (vs?f) 
E8. ^Rj 7 ^ R°*tR° 

vSfM R°n^R° CSfT) 





(VSTO 

0\ 0\ Os Os Os Os 

F'b. % 'Q c t WRPJRY 

^TbT »fM *Srt*ratvSF (vSrt) 

Gujarati 

U. ‘YKSl 4LUS 4§ °VU H°LC/l qM. 
et«t a<^?H*l5 ?LCH H°L(A. <§>£ 

CN O nO nO nO nO 

SLCH.H4S 4k 5UlaH<15 H°L0l 
4a q.io[ 4 uq q^an^s H°ioi ( c vi) 

*U. 40.0.H0.5 &?> qcqqs H°LC/l 

§Pq.4u)asa 4K qcqqs H°ioi ( c vi) 

*13. HLdC-ig ?c4ia (MdH0.5 H°LCa 

qids qq ul? 4 dd s i?s as h°lca. (°vi) 
*ug o-lli^lh^. 5 san ouia °v^s H°ia 

°VU?l ct^H^lS als ^LH^IS H°Lol ( c Vl) 

*04. GPl?H<45 4 £(Vl)aq<45 H°iai 

ui°i*i wia(4i?s aasq. H°iai (°vi) 
«ts. 4 qia c vtaH^i5 Pica qcn naai 

*U°L ?L4<4 Hlfact cUiaa^ 4(4 (°vi) 


Oriya 

0 - 01091 010,9 019 00 0 °Q 0 ° 00 
00 000009 €10 0 ° 00 ° 060 

Os cx cx cx cx cx 

0 Q- GPI 0009 010 96010009 0 ° 00 ° 

cx cx cx cx cx 

010 8 <§f 01 00 Q 0 I 0009 0 % 10 ° ( 01 ) 

CX — 1 cx cx 

09 - 6040009 00 0 QQ 09 0 ° 09 ° 

CX CX CX \ cx cx 

0 Q§ 0 ( 0,)090 010 0 QQ 09 0 ° 00 ° ( 01 ) 

CX \ CX \ cx cx 

0 RQ- 01009 0010 9010009 0 ° 00 ° 

cx n cx cx 

0109 00 010 01 600 9 S )9 0 ° 00 ° ( 01 ) 

Os— i ml cx 



08- 010009 9991 Ql€l 099 0°00° 

cx cx a a 

010 G0009 6919 GI0009 0°00° (01) 

CX CX — 1 cx cx 

00- Q°0Q009 01 0(^1)0009 0°00° 

cx cx (s> cx cx 

69100 90910(0)0, 0°090 0°00° (01) 

cx cx cx cx cx cx cx 

03- 01 00 010909 0GH 00 0°00° 

cx cx cx cx 

010 00,0 9I0G GHI0QI0 0°00° (01) 

Punjabi 

U. rP?kt ?P^R dfe rW KcTTH 

Hrt Hdt!dHd°( >Hdl65 Ud 

tPT. <o'65Hd°( rtlt! HdTH 

dte H3TH (rP) 

tR. Rdd "Hd 166 

dfcd(PT)H^H 7-ftfe UfHf H3TH (rT 7 ) 
tT3. 7H 1 <i66o< ddcV 65 fkffdPjdof >Hdl65 

rt'doi H4, 8'd d<5 °(d:d65°( "H d 16-6 (rP) 

^8. WHM °(HH 3P^ rlTSof H3TH 

rl'd ddHdo| &5T ^'<£H 7H d 1 66 (rP) 
dM. fWHW dt f^T^dTHTPd HdTH 
Pldld PT6>fH(^)<id d?d|o(rt 8dl65 (rT 7 ) 
dt 3TS rPHHPP? fodd Hd HdTH 
?PdT TdPTd ipfed dd'dld'rl HdTH (rP) 



